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Sem antoj.
N i e /ira s  j e  m a ten a  horo ,
K ia m  b r iia s  r o z e  h o r izo n to ,
P lu g i kam pon , p lu g i p o r  e s to n to ,
K io  e s ta s  n ia  p e n  — la b o ro .

N i e lira s  j e  m a ten a  h o r o /
K a j kun  spin* k lin ita  k a m p o n  ŝ ir a s ;
S u b  p ie d o j  ter' Iibere  sp ira s ,
K a j r id e ta s  a /  n i /a  aŭ roro .

P o s te  sem a s, s e m a s  n i sen lace,
E n la  n igran  te ro n  sem o n  je ta s . —

- L a ĉ ie lon  p o s te  n i p re ĝ p e ta s ,
K e  la  k a m p o  n ia  k re sk u  p a c e .

1 1
K iam  ven o s  d e  rikolt*  m om en to ,
N o va n  se m o n  h a v o s  n i en d o m o
K a j a ten d o s, ĝ is  r ip o z o s  h o m o
P o r  k u n  fre ŝa  ĝ in  e k se m i sen to .

N i e lira s  j e  m a ten a  horo ,
K ia m  r o z e  b r i la s  h o rizo n to ,
P lu g i kam pon , p lu g i p o r  e s to n to ,
K io  e s ta s  n ia  p en ' — la b o ro .

S t a n i s l a w  B r a u n .
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T lu  Ci n u m ero  estas d e d it ita  eksk lu z ive

a l lite ra tu ro  d e  slavajj a ŭ to ro j.
@@

Fragm entoj.
P ost ko le ra  v in tro  ree a lflu g is  prin tem po . . . sed ne ĝo jon  

ĝ i a lp o rtis  ai la p ie jm ulta i loĝan to j de O . P li kolere ekseveriĝ is  
M a l s a t o ,  kvazaŭ m okante ia helan sunon, k iu  vane penis 
r id e tig i la konsum ita jn  v izaĝo jn . M a l s a t o  kun iĝ is  kun M a l -  
s  a n o, ka j hundoj kun egala fe rvo ro  d isŝ ira d is  su r la  s tra to j 
kadavro jn  de m alsa tu lo j, tifu lo j ka j ĥo le ru lo j. S tranga  estas la  
hom a k o ro : al ĉ io  ĝ i povas a lku tim iĝ i. K iu  pensus, ke tiu  sama 
ko ro , k iu  tiom fo je  d is ŝ ir iĝ is  p ro  eipensitaj sufero j en lite ra - 
lu ra ĵo j, nun tute ne reson igus la vera jn , ne e lpensita jn  suferojn 
de hom oj. Ne, tio  estas ne tute v e ra : ĝ i ne povas a lku tim iĝ i al 
su fe ro j de i n f  a n o j.

C u  v i v id as  tiun ĉi hom on, ĉu v i v idas, k ie l ind ife rente  li 
kun a lia  am aso da hom oj trapaŝas la s tra to jn  de la brua u rbo  
preter la  m a lg randa j in fano j, k iu j s im ile  al bestidoj kuŝas en 
stra ta  ko to  ĉe ve s tib lo j de dom oj trem ante p ro  m a lva rm o  ? Sed 
ĉu v i povas e n rig a rd i lian  ko ron  ? C u v i ne v id us  tie konfuzegon 
p ro  tio , ke l i  kaŝite portas preter tiu j m a lfe liĉu lo j peceton da 
pano p o r s ia j p rop ra j in fa n o j?  C u  l i  ne m etooros p o r ĉ iam  la 
voĉon  de m a lva rm iĝ in ta  m algranda hom a estaĵo, k iu  de mateno
ĝ is  m alfrua nok to  seninterrom pe p lo rk r ia s : „M i vo las  m a n ĝ il"?

*  **
„K io n  v i a lp o rtis  p o r m anĝ i, p a tre to ? “  Ĉ iam  la  sama 

renkonta  dem ando.
„P anon , v idu  k ie l flava  ĝ i estas, v i povas im ag i, ke ĝ i 

estas ke kso *),“  respondas la patro.
„P li bone ni fo rm anĝu  ĝ in  sen ia  im a g o t“
ĉ u  v i so lv is  iam  m atem atikan prob lem on d iv id i peceton

da d is -e riĝan ta  duonm aiza pano je tr i egalaj parto j, k iam  du 
paro j da ko n tro la n ta j oku le to j fikse  observas tiun  ĉi v ia n  
o pe rac ion ?  K a j la pa tro  ĉiam erartranĉas, lia peceto estas
ĉ iu fo je  p li m algranda, o i la du a lia j, sed on i devas pardon i a l
l i  tiun  Ĉi neprecizecon. ,

*  L **
P a k^ jo  el A m e rik o ! V i ne scias, k iom  da ĝ o jo  ĝ i povas 

a lp o rti al in fano j. Tu ta  ko rto  dum longa tem po paro los  poste 
p ri la fe liĉu lo j, k iu j ĝ in  ricevis. U nu belan tagon a lvenas skp lto  
au sko ltin o  ka j enm anigas av izon  de A R A . O n i kuras p o r 
ko le k ti la dokum entaron, on i iras  al la  A R A  ofice jo , on i longe 
staras en la  v ico , kaj fin fine  la paka ĵo  estas en la ioĝejo.

*) DoIĈa kŭka bakaĵo.
t



Fragmentoj. 115

La  tuta fa m ilio  tu j fa riĝ a s  geku iris to j. Ĉ u  v i povas prezenti al 
v i tian fe liĉan, ĝo jan tagon, ĉu v i spertis  iam  tian  fe s to n ?  Sed 
■ne ĉiu j havas parencojn eksterlande, ka j ne ĉ iu j parencoj estas 
pakaĵsendem aj. Kompreneble, se la parencoj povus v id i trans 
la m onto jn  kaj lim b a ro jn  la rezu lto jn  de sia sendaĵo, se i l i  estus 
kapab la j m algraŭ  la d is tanco kunsenti eĉ po r unu m inu to  la 
neesprim eblan ĝo ion  kune kun m algranda j parencoj, i l i  ne preter- 
lasus Ia bonan okazon, per m algranda elspezo aĉeti la  grandan 
fe liĉon  por s i ka j samtempe k v it ig i sian parencan ŝu ldon. Tam en 
ife liĉa j estas eĉ tiu j, k iu j havas nesendemajn parencojn en 
A m e rik o : i l i  havas almenaŭ esperon, kiu ne fo rla so s  ilin  ĝ is  la 
prom alsata  m orto . Sed k io n  fa ros tiu j, k iu j en la vasta m ondo 
fhavas neniun parencon, sekve neniun esperon?

„P a p a ! R igardu , la poŝtis to  a lp o rtis  a l m i Esperantan 
poŝ tka rton  el N e w y o rk !“  e k k r iis  ĝo je  la knab ino. „ĉ>ajnas al 
ani . . . se m i ĝuste kom prenas . . . jen v idu  v i m e m : Kara 
rfraŭ lino t V i baldaŭ ricevos paka ĵon per A R A  de p li fe liĉa  
sam ideanino* el p li fe liĉa  lando. —  K ie l bele, k ie l de likate ŝi 
sk ribas , p a p a t“  —

C d on i elpensis jam k o rra d io fo n o n ?  C u  on i jam  e ltro v is
•e lektroondojn  kun ligan ta jn  la an im o jn  7

■* **
G randa 'v ico  antaŭ A R A -o flce jo . A tendante on i in te rparo las.
„D e  'k iu  v i iom  ricevos , regnano", sc ivo le  dem andas iu 

<virino, „ĉu  de fhato aŭ de fra t in o ? “
^De E s p e r a n t i s t i n o j  el la u rbo  P raha.“
„ ĉ u  tie loĝas v ia j p a re n c in o j? “
,N e , tute nekonataj al m i a m ik in o i.“
„K ia l do i l i  sendis al v i paka ĵon  ?.*
„C a r  m i estaŝ E speran tis to .*
„S e k v e  ekzistas ankoraŭ  tiu j revem aj hom oj, k iu j kredas, 

ke  p o p o lo j povos kom pren i unu la a lian . per a rte fa rita  Ijn g vo ," 
d ir is  iu  studento. „N ia  p ro feso ro  tute k la re  pruVis a l n i, ke 
E speranto  —  estas u top io , ke estas neeble kom pren i unu Ia a lian  
,per tiu  Ĉi lin g v o .“

„C u  v ia  p ro feso ro  s tud is  E sp e ra n to n ? "
„P o r  k io  li bezonus s tu d i?  L i estas lin g v is to  ka j antaŭe 

scias, ke arte fa rita  lin g v o  ne povas ekzisti, tie l d iras  lia  sc ie n co !"
„D iru  al m i, regnano, k ie l v ia j ,a m iko j‘ eksciis . ke v i estas 

..Esperantisto t, estas ja m alperm esite s k r ib i ion  su r la  poŝ tka rto j 
<de A R A ? “

„M i a ls k r ib is  nur unu v o r to n : sam ideano."
„S a jnas , ke tio  estas vere m irak la  v o r to ; ĉu ĉiu ra jta su z i ĝ in  ? “
,rfNe, nur vera E sperantisto .“
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„K ie l v i fa r iĝ is  tia, ĉu v i devis  trapas i ian ekzam enon, 
e lp rovon  ? “

„Jes, tre Iongan e lp rovon  de ind ife ren to  kaj m O kego!"
*  **

Jen s tranĝu io , —  al k iu  li sk rib as  dankan le te ro n ?  „E1 
m ia tuta ko ro  m i dankas v in , kara  M a js tro , D -ro  Zam enhof, 
k iu  v i tro v is  la so lan  ka j la plej e fikan ŝ lo s ilo n  al la k o ro  de 
m a lsam landu lo  kaj la fundam enton de tutm onda fra teco  . .

„K io n  v i s k r ib a s ?  L i ja m o rtiŝ  jam  delonge. “
„ L i  m o rt is ?  P o r m i li estos ĉiam  v ivan ta , dum v iv o s  

E spe ran to  . . . Sed m i ■ cedos, m i s k r ib o s ' K ara  M a js tro , ĉu 
v i aŭdas m in , ĉu m i ne danku v in  p ro  tiu  granda ĝ o jo , k iu  
devenas el la konsc io , ke ŝance liĝas jam  la obs tin a j ba ro j 
venk ita j per v ia  g randa  am o al ia hom aro  ? “

„K a j tiu j, k iu j sendis al v i . . . Jes, i l i  nepre ankaŭ dankos
lin , k iam  per k o rra d io fo n o  il i eksentos ia rezu lton de s ia  a g o :
estas ja granda ĝ o jo  r id e tig i la v izaĝe ton  de in fano . Kaj tre
vo lon te  m i dezirus esti sur ilia  lo ko , d issend i k ie l i l i  la ĝ o jo n
m aip roks im en, ka lku li la tago jn  ka j pensi: H od iaŭ  i l i  r ice v is  ĝ in . “

* **
„K io n  v i faras, m ia kn a b e to ? "
„M i sk rib a s  poŝ tka rton  al N e w y o rk  a) f- in o  N . H ie raŭ  m i 

v id is  en k inem a tog ra fe jo  skrena ĵon  .M is te ro j de N e w y o rk ‘, tre 
inferesan . . : Kaj jen m i petas la fra ŭ lin o n , ŝ i ja ne rifuzos, 
d ir i a l Helen kaj K la re l, la geherooj de tiu  ĉi b ild o , ke i l i  sk rib u  
al m i p ri s ia j im preso j tie  . . . sur la tu ro , ka j ĉu vere estis  
tie l danĝere tie  . . .“

E iere rid e tis  la p a tro : lia  e tu lo  certe ne dubas p ri la  
potenco de E speranto . *  **

„V i ion  verkas, m ia  b irde to  ? “
„Jes, m i ve rkas m uzika ĵon , k iu  certe p laĉos al v i, ĉar ĝ i 

esprim as la  potencon de I* ideo, k iu  unufo je  nask iĝ in ta  in te r 
m a lha rm on io  kaj m alpaco venkos Ĉiuin m alhe lpo jn  ka j fin fin e  
h a rm o n iig o s  la m alpacem ajn sono jn  . . . M i pensas, ke la m a l- 
p roks im a  a m ik in o , al k iu  m i dediĉas ĝ in , ankaŭ estos kontenta . . . 
Sed m i m a lĝo jas, p a tre to : S a jnas al m i, ke estas hon tinde, 
ke ni, labo rkapab la j, neniam  ĝ is  nun de iu akceptin ta j . . . nun 
kvazaŭ a lm ozu lo j . . .“

„D iru  a l m i nur, filine to , se iam  en v ia  estonta, m i esperas, 
p li bona v ivo , v i kapab las tiel same he lp i a l sam ideano j, ĉ u . v i 
tiam  fo rgesos la hod iaŭan m om enton ? “

„K ie I v i pov.as eĉ pensi, patreto, ke m i fo rg csos  la am ikan  
m anon el trans la oceano?  N e n ia m !“

„V i' tra n k v ilig is  ankaŭ m ia jn  d ub o jn : hod iaŭ  m i estas tute 
fie ra , ke m i estas E sp e ra n tis to ."

D iru  a l li, sam ideanoj, ĉu ii estas p rava  aŭ ne ?
Originaio de V. Vozdvijenskij.
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La resentoj.
Dediĉita al m ia am iko Kennst Du das Land, w o
P. R o d e r  en P lauen. die Z itronen blUhn ? . . .

AI la vidita fojc nuda land’ floranta,
En kiu p laŭdas ĉiam  ĉc la roka bord’
La blua mar’ jcn brile paca, jcn bruanta, 
R evok as min m istera, nevenkebla forf.
En tiu Iando scn  m alvarm ’ kaj sen  g lacio  
La cipresaro vcrdas cn la su n a  bril’ ;
Kaj en printem p-arom ’ de 1’ blanka akacio  
S o n eta s  d o lĉc  plcj la najtingala irif.

La n o k f p ac ig is  ondojn de la mar’ profunda, 
Ekbrulas jci¥ lampir’ en herb* kaj foliar’;
Kaj kicl sur velur’ sur la ĉ ie l’ scnfunda  
A1 diam ant’ kai or’ s im ilas la stelar’.
Tra la aer’ de 1* nokt’ d isflu is florincensoj,
De 1’ festa sond rad o tremis m elod i’;
AI la ĉ ie l’ kai senfineco flugis niai pensoi 
Dum tiu sankta nokt’ dc 1’ rcv iv iĝ ’ de D i’.
En unu angulet’, kaŝita plcj intime,
En griza ŝtonruin’ de 1’ praantikva mur’
L’ unua virga am* ku n ig is nin proksim c  
Kaj so n is  la k on fcs’ kaj Ia naiva ĵur’.
La bcla nokt’ por ni ne h av is tute horojn,
P or ni nc e s tis  la pasint’ nck la cstont’,
La rav’ de 1’ am ’ unua reg is  niajn korojn,
Kaj benis nin la mar’, la tcr’, la tuta m ond’. 
S ed  jcn de la m atcn’ la m ola b lov’ zefira 
T u ŝetis  Ia surfacon dc 1’ dorm anta mar’,
Kaj en flavroza lum ’ de 1’ m atenruĝ’ admira 
Ekludis brile tuj, flustrante, la ondar*.

. X u  nc por ni radias nun la lum ’ ĉicla  
Kaj cn Ia v a l’ ekfloris punce la papav’? “
P a ro lis  ŝi, kiel m ateno juna bela 
Kaj min rigardis am c, plena de la rav’, — 
„Rigardu, kicl sur )a mar’ la viglaj mevoj 
S en la ce  se k v a s  post la blanka vel*, —
Al vi, al via am ’ nur flugas miaj r ev o j;
Vi e sta s  mia v iv ’, la su n ’, la sankta cel*l“
Kaj kredis ni plei firmc, m an’ cn m an’ irantc,
Ke ne vc lk ad os rozoi jam sur nia voj’,
Kc lu m os nia su n ’, ncniam  subirante,
Kaj cn la koroj v iv o s  sen  esfin g ’ la ĝ o j’ I

La jaroj p a sis  for. La nordĉielo  pluva  
M alĝaje griza pend as super ŝia  tom b’ . . .
En mia laca k o r* ,sen ĝ o ja  kaj ertVa 
D olore s o n a s  dc 1’ pasint la fata tromp’ !
Kaj lon ge  v a g is  mi, scrĉantc rce pacon  
Por Ia anim ’ kaj p cn s’, ripozon por la kor’,
S cd  ĉ ic  la sop ir’ min sc k v is  trans la  sp acon ;
En la m alnova vund’ nc ĉ e s is  'plu d o lor’,
Kaj relev iĝas cn la p en s’ la bildo kara 
De Ia florainta land’ kaj de la roka bord’,
Kaj ticn, al ta su d ’, al la v a steco  mara,
Nur tien lo g a s  min la ncvcnkebla forf.

O riginalo  de A . L a v r o v ,  Tjumen.
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Balado pri la Vitra Monto
aŭ Fino de Ia libro pri am o.

De ) a n K a s p r o w i c z .
Sur pint’ de 1’ Vitra Monto 
Kastelo ensorĉita  
Kun o ra  s ta ra s  s o ilo ,
Kun pordo orumita.
Kaj harpo dolĉ’-kantema 
T roviĝas en kastelo, — 
Sorĉita reĝidino  
En ora ludas ĉe lo :
„Mi kvankam eŝtas bela, 
P osed as la trezorojn, — 
Sopir’ neesprimebla 
Plenig-as miajn horojn.
A1 harpo dolĉ’-kantema 
M alkovras mi 1’ animon,
La kor’ deziras m ondon — 
Cirkaŭe trovas lim on.u
Ariĝas kavaliroj
Apud la m ont-deklivo,
B ru ’ ira s  de I ’ f lu g ilo j,
Bru’ arĝenfpluma, viva.*
„A1 mi, al reĝidino, 
Minstreloj kantas hore;
Sed mi jam ĉ es is  ĝoji, 
G ajeco esta s fore.
Okulojn, blank-vizaĝon  
A doras kavaliroi.
Sed mi ripetas dume:
Ho veoj I Ho so p iro i!
Incitu per la spronoj 
Viglecon de Ĉevaloj,
A1 mi, al reĝidino,
Papidu el la valoj I
Sur vitra grimpu vojo,
Laŭ harpa v o ĉ ’ son ora:  
Pom arbo ora kreskas 
Apud pordego ora.
Pom arbo kreskas ora,
Cin gardas falk’ envia,
S e  vi forŝiros frukton,
Vi tiam esto s  mia.
Mi havas en kastelo  
Multegon da trezoro,
Kaj larĝe mi m alferm os 
Misterojn de la koro.
Incitu per la spronoj 
V iglecon de ĉevaloj,
A1 mi, al reĝidino,
Rapidu el la valojT

E1 pola lingvo tra

A r iĝ a s  k a v a liro i.
A1 V itra  Monto iras,
K aj b r ila s  Ia k ira s o j, 
C e v a lo j k ra ĉ o s p ira s .
C e 1’ brak’ flugiloj zum as, 
Fair-glavon ĉiu tenas,
Kaj morto post taĉmento 
Kiel nebul’ sin trenas.
Sur tornboj m uĝas vento,. 
Kantema herb’ tremetas,
La kanton reĝidino 
Per ora harp’ ripctas.
F orpasas jaro, dua, 
jam sepa kom encigis:
„Ho venu, agloj m iaj!
Por ĉiam vi d is iĝ is !“
En tomboi ĉiuj dorm as  
Kovrataj de nebulo, '
De I’ reĝidino kanton 
A ŭskultas nur sim plulo.
A ŭskultas nur sim plulo,
Lin nobla lo g a s  faro, 
D ecidas li kaj linkon 
M ortigas en arbaro.
Al flngroj siaj kroĉis 
U ngegojn de la linko,
A1 pint’ de I’ Vitra M onto 
Li rampas en konvinko.
Ne brilas la kiraso,
C eval’ ne kvaĉospiras,
A1 pint* de 1’ Vitra Monto 
Li so la  rampe iras.
Nek sen tas li varm egon, 
Nek tuŝas lin soifo ,
Nur reĝidino — celo,
Nur reĝidin’ — sign ifo .
Vi, nubo, pluve-sata  
Lin ne kontraŭbatalos:
Li Ĉu atingos pinton, x
Aŭ en mallumon falos?
Sur pini* de I* Vitra M onto  
Kastelo ensorĉita  
Kun ora staras so jlo ,
Kun pordo orumita.
Kaj harpo dolĉ’-kantema 
T roviĝas en Kastelo, — 
Sorĉita reĝidino  
En ora ludas Ĉelo.

is A. $aiilewicz.
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Tri tradukoj
cl la serba popola pdezio.

De S v .  S . P e t r o v i ĉ ,  Oĥrid.

OJ A B S IN T O , A B S IN T E T O  . . .
Knabino al fraŭlo la ringon r e d o n is : 
„Jen la ringo, knabo, la miaj ne cin

[am as:
Nek patro, nek patrino, nek frato, nek 

[fratineto;
Sed, knabo, ne mortigu la mian famon, 
C ar mi esta s kom patinda m alfeliĉa

[k n ab in o:
Mi b osilk on 1) sem as, al mi absinto  

[kreskas.
Oj absinto, absinieto, mia m aldolĉa  

[flo ro !
Per ci miaj edzin iĝgastoj ornam iĝos, 
Kiam ili min m algajan portos ĝ is  la

[tombo.*

D b osilk o  =  serbe: bosiljak; ruse: 
bazilik; fr.: b asilic ; itale: basilica; 
lat : ocim um  basilikum ; germ .: B asi-  
lienkraut. Tiu floro esta s  honorata de 
la ortodoksuloj.

I

M A L F ID E L E C O .
Dio mortigu Ĉiun kunulinon,
Kiu kredas al la vortoj de fraŭlo. 
Vira kapo — branĉo folihava:
Frapu branĉon je la verda herbo — 
Folioj defalas, kaj restas la branĉo . . .
Kaj kia e sta s  la serena ĉielo,
Jen serena kaj jen m alserena,
Tia e sta s  la fideleco de la fraŭlo: 
Dum li cin k i s a s : „Mi cin prenos,

[anim o*,
Kaj post la k isoj: „Atendu ĝ is  aŭtunol*

Aŭtuno forpasas, vintro kom enciĝds, 
Kaj li kun alia tiam parolas . . .

K A R U L O  KAJ N E K A R U L O .
Por sukriĉa herbo roskovrita  
La Ĉevalo-blankulo sin  paŝtas,
Oi sin paŝtas dum unu m om ento, 
Kaj dum du aŭskultas kun atento, 
Kiel knabino petas patrinon:
„A1 nekarulo ne min donu, panjo, 
C ar mi pliam as kun la karulo  
Tra la verda arbaro iradi,
Min nutradi per la kratagberoj, 
A kvon trinki de sur la folioj, 
ŝ to n o n  malvarman sub  kapon metadi, 
O1 kun nekarul* en palac’ promeni 
Sukeron m anĝadi, en s ilk o  dorm ad

1



120 Elin Pelin

Bakita kukurbo .
R akon to  de E l i n  P e l in .

D uŝko  D o b ro d u ŝko v , a rk iv is to  ĉe la d is tr ik ta  adm in is tre jo , 
fo je  a lp o rtis  en la  hejm on de V pre fekto  dokum ento jn  subskrib - 
o ta jn . La  pre fekto  kun sia  edzino ka j s ia j in fano j ĵu s  es tis  
m anĝanta  kukurbon  bakitan  en Ia bakejo. S u bskrib in te  la d oku - 
m entojn la p re fekto  detranĉis  peceton de 1’ kuku rbo  ka j a fab le  
ĝ in  prezentis al s ia  a rk iv is to .

„B o n v o lu  pren i, s -o  D uŝko, v id u , k ia  bonega k u k u rb o t Ĝ i 
estas iom ete trob ak ita , sed tio  ne estas g rava , pardonu!**

„M i dankas, m i vere dankas al v i, s -o  p re fe k to t“  respond is  
em barasate la a rk iv is to , „m i tion  . . .  m i ne ŝatas i l in . “  . . .

„K ie i?  V i ja  estas v ila ĝ a n o , m i pensas, ka j v i i l in  ne 
ŝatas 1 ? “

A I D uŝko  estis ĉ iam  m atagrable, k iam  on i rem em orig is  al 
li,  vo le  aŭ nevole. ke l i  estas v ilaĝano . L i ru ĝ iĝ is  p ro  hon to .

„Jes, sed . . .  m ia  s tom ako , sc iu , s -o  pre fekto , m a lk u tim iĝ is  
de tia j a ĵo j,“  respond is  li balancapte nee sian kapon. L ia j o ku lo j 
nevo le  s in  d ire k tis  al ĉ i tiu  ŝukerŭm ita  peco da ku ku rb o  kun 
ru ĝ iĝ in ta  ka j tenta, tro b a k ita  ŝelo, ka j en lia  buŝo k o le k tiĝ is  
sa livo , k iun  Ii ne ku ra ĝ is  g lu ti p ro  tim o , ke o n i kom prenos lian  
m alfo rtecon.

„B o n v o lu  pren i, ne ĝenu v in  1“  in v it is  lin  afable la pre fekto . „D e  
tio m  da ja ro j m i ne m anĝ is  bak itan  kukurbon  kaj tamen m ia 
s tom ako  akceptas ĝ in .“

,M i ne povas, s -o  p re fekto  —  m alagrab le  estas a l m ia 
s tom ako , m i Cĉ ne povas ĝ in  gustum i 1“  re d ir is  D uŝko ka j ek- 
pens is : v id u , k ia  m a lĝ e n tilu lo  m i estas, m i dev is  p re n i!

Ka j, p o r ke l i  ne estu p lu  tentata, l i  rive renc is  hum ile , d ir is  
ad iaŭ  ka j e lir is . —  M a lĝ e n tilu lo  m i estas, m a lĝ e n tilu lo  f K iam  
o n i pelas v in  —  fo rku ru , k iam  o n i donas al v i —  prenu, sed 
jen la k a p o t

Kaj D uŝko  m alaprobe fra p is  per la f in g ro  s ian kapon. La 
bongusta  peceto kuku rba  ekaperis antaŭ lia j o ku lo j, bela, varm a, 
do lĉa  ka j super ĝ i- f lu g is  subtila , tenta vapo ro .

„V e rd ire , se ekzistas io , k io n  m i p le ĵ ŝatas en Ia m ondo, 
ĝ i estas bak ita  ku ku rb o ,“ li kom encis  pensi, m arŝante tra  la  
s tra to  kun k lin ita  kapo. „M i m anĝas ilin  k ie l po rko . H o, se 
i l i  ne havus tie l suspektigan n o m o n ! K u k u rb o l Ĝ i vekas.im agon  
p r i s im p lu lo , la d ia b lo  ĝ in  p renu t E stas io  en la nom o, k io  
m em origas p ri m a lsaĝu lo , s tu jta .v ila ĝ a n o . O n i d ira s : tiu  ĉ i aŭ 
tiu  m anĝas kuku rbo jn  —  forigu- Ito! —  hom o sen ku ltu ro , s im p j- 
u lo , u nu vo rte : p o rk o t F o je  m i iro s  en ia v ila ĝ o n  nur p o r m anĝ i 
ku ku rb o jn t M a lp ro ks im e  de la h o m o i. . . “

Kaj lia  fan taz io  kom encas ape rig i antaŭ li nu r d o lĉa jn , 
bela jn ka j a rom ajn  kukurbo jn .
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De tiu  Ĉi tago  D uŝko D o b ro d u ŝko v  fa r iĝ is  iom efe m a ltran - 
k v ila  ka j nerveksĉ itita . La fan tom o  de la  bak ita  kuku rb o  ko - 
m encis  persekuti Iin.

Jen l i  s idas en la  kance la rio  labo ran te ; lia  penso m a ltran- 
k v il ig a s  lin . Jen Ii ion  sk ribas , l i  sk rib as  ĝ is  lac iĝo . Sed al 
l i  ŝa jn is , ke la  p lum o, k iu  g rinca s  su r la papero, flus tras  al I i : 
ku ku rb o , kuku rbo , kuku rbo  . . .

Se li ko le rus  al iu  el s ia j ko lego j de la  kance la rio , li nom us 
lin  aŭ „b a k ita  k u k u rb o “  aŭ „k ia l v i ru ĝ iĝ is  k ie l bakita  ku ku rb o “  
aŭ „jen  k ia  e b riu lo  v i estas —  v ia  kapo  va p o riĝ a s  k ie l bak ita  
k u k u rb o !"  . '

N okte , tuj k iam  li ekdo rm is , 1a turm enta fan tom o de la 
ku ku rb o  ankaŭ venas. L i sonĝas p r i kam po, sed k ia  kam po I 
Longa , Iarĝa, ĝ ian  finon  on i ne v idas. S u r ĝ i estas ru lam as ig - 
ita j nur bak ifa j kuku rbo j ka j super ĉ iu j flugas do lĉa  v a p o ro ! 
K a j D uŝko  m arŝas tra  tiu  ĉi kam po, r ig a rd a s  la kuku rbo jn , l i 
dez iras  deŝ iri unu, sed tuj k iam  l i  k lin iĝ is , la  kukurbo  m alaperas. 
L i denove m arŝas tra Ia kampo.- Kam po, famen ne kam po, sed 
kvazaŭ  ia  kance la rio , la rĝa  kance la rio . T ie  ĉi ekaperas g randa  
ku ku rb o  ka j kom encas ru liĝ i al li, ka j ĝ i p lig ran d iĝa s , p lig ra n d - 
iĝ a s ; ĝ i fa riĝ a s  g randa  k ie l dom o, k ie l preĝejo,. k ie l m onto , p li 
g randa , p li g randa ka j kom encas p li rap ide  k a j.p l i  fo rte  ru liĝ i 
a l Ii. D uŝko  trem as p ro  tim o  ka j fo rku ras , fo rku ras , ka j lia j 
p iedo j m a llong iĝas , m a lto n g iĝ a s  .... la m onstra  kukurbo  a tingas  
lin  ka j s in  je tas sur lin  . . . ' La  a rk iv is to  ektrem as ka j ve k iĝ a s  
ŝ v ito k o v r ita .

T ia j sonĝo j tu rm entad is lin  ĉ iunokte.
Poje vespere la  s k r ib is to j de la  d is tr ik ta  a d m in is tre jo  a ranĝ is  

festenon.
I l i b a k ig is  m anĝajon ĉe res to rac iis to  ka j kunven is p o r g a jiĝ i.
La m anĝaĵon o n i sp ic is  per p ip ro , p o r ke o n i povu  t r in k i 

p li m ulte da v in o .
Kom preneble, estis in v it ita  ankaŭ n ia a rk iv is to .
V in o n ! P a ro la d o jn ! K a n to jn ! Amajnr ka n to jn  laŭdezire  

ka j a lterne pa trio ta jn . I li fo rg es is  e ĉ 'n e  unu kantOn el la  ka n t- 
a ro .j F ine  ĉ iu j tr in k is  toston. U nu j tr in k is  fĴor la Sano de la  
pre fekto , je la  ko n d iĉo  kom preneb le : „d o n u  p li a ltan sa la jro n “ ; 
-aliaj p o r la  bela sekso en la  u rb o ; tr ia j p o r B u lg a ru jo n  p o r  la
p rin co  ; p o r la bu lga ra  p o p o lo  ; p o r la  pu lo j en la  ka o ce la fio  ktp .

F ine  Ie v iĝ is  s -o  D uŝko, su rir is  seĝon, ektusetis, ka j plepa 
je  in sp iro  lev is  Ia g lason.

„S in jo ro J , estim ata kunven in ta ro , ko leg o j, bonaj m ia j kam a- 
ra d o j! “

Sed dum tiu  ĉ i vorttocertfo  en lia  penso sencerem onie ru l- 
iĝ is  tiu  terura bak ita  kuku roo , k iu  tie l senĉese persekutis lin  ka j 
m ik s is  en lia  kapo la  a rk iv o n  de ideoj, ko le k tita j dum  13— 14-jara 
o fic o .
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A1 D uŝko estis m alfac ile  kom enci. L i fa ris  fo rtan  geston 
per la mano, ka j k iam  li lev is  ĝ in  a l la p la fono , li solene tenis 
ĝ in  kelke da m inu to j kun oku lo j entuziasme fik s ita j sur lia jn  katna- 
rado jn . •

„Je egala piedo, tie l d ir i . . .  parte . . .  supre —  m alsupre . .  .“
Sed la kuku rbo  ankaŭ tra ru liĝ is  en la r ive ro  de lia j pensoj. 

D uŝko eksenfis s in  tute senforta. L i m a llev iŝ  s ian m anon, tu rn - 
iĝ is  a l s ia j kam arado j ka j ekpa ro lis  per m ola, sentoplena ka j 
dolĉa voĉeto, m a lp roks im e de o ra to ra  p a to s o :

„ ĉ u  v i scias . . . s in jo ro j: ĉu v i deziras bak i fo je  kukurbon 7" 
Jen, kam arado ! Ĝ i ne kostas, D io ‘ scias, tro  m u lte l Ka j ankaŭ  
n i ĝ o ju !

Ekestis  m a llo ng a  silento. Poste ĉ iu j e kk riis  „h u ra “ , ka j 
la res to rac io  ek tondris  de aplaŭdo.

„A kce p tita ! A k c e p tita l“
„A n ko ra ŭ  tiun  ĉi vesperon t“ e k k riis  iu  voĉo.
„A kce p tita -a -a -a -a  1“
Kaj dum k v in  m inu to j i l i  ko le k tis  m onon, aĉetis k u k u rb o n  

kaj sendis ĝ in  en la bakejon.
D uŝko e kp rd fu n d iĝ is  en fe liĉa j pensoj.
Ka j k iam  post unu h o ro  la kuku rbo  estis bakita , l i  ekdeziris- 

mem a lp o rti ĝ in  ka j l i  e lir is . Sed . . .
Ĝuste k iam  li estis revenanta kun la  ujo, el k iu  la  b a k ita  

kuku rbo  ĉ irkaŭsend is  arom on, lin  renkon tis  la prefekto.
„ A !  A !  S -o  D u ŝ k o !“  li d ir is  al li.  „V i bak is  ku kŭ rbon  t 

M i ĝojas, vere m i ĝ o ja s ! Kredeble v ia  s tom ako  jam  p lib o n iĝ is .“
D uŝko „g lu t is  sian la n g o n “  ka j nenion p o v is  d ir i.
K iam  li a lp o rtis  la  kukurbon al s ia j kam arado j, i l i  ĉ iu j r i -  

m ark is , ke l i  p a liĝ is  k ie l m o rtin to .
„K io  okaz is  al v i? “  dem andis lin  ĉiu j kun m iro .
„Ie l m albone estas al m i,“  respond is  D uŝko, ka j senforte  

fa lis  su r seĝon en angu lo  ka j restis  tie. m a lga ja  ka j mŭta.
E n p ro fu n d iĝ in te  en ĉagrena) m ed iio j, l i  eĉ ne e k rig a rd is  

s ia jn  kam arado jn , k iu j kun plezuro ka j ĝ o jo  m anĝ is  Ia do iĉan  
kukurbon . z

'iD uŜ ko, prenu, f ra ĉ jo !“  i l i  in v it is  lin . <
„M I ne havas a p e tito n !“  l i  re d ilis  m alga je  ka j p lo rvoĉe . 

„M a lb o n e  estas al m i, tro  m albone, k n a b o jl M f m o rto s l *
E1 buKgara lingvo tradukis 

<7. Donĉev, Tirnovo.
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A venturo  d e  Aristokles.
Dc H. S  ie  n k  i e w i c z.

A k riz io n c , cdzino  dc K tczip , b a rb iro  ci E g in o , cstis  ordcm a 
m astrino  sed iom ete m alpurem a v ir in o , k iu  tamen bone reg is  
s ia jn  sk la vo jn  kaj edzon. V id in te  lin  fo jc  revcn i ŝance liĝanta  
kun nekonata hom o, ŝ i tuj e lku ris  el la dom o kaj, a pog in tc  la 
m anojn  sur la kokso jn , kom encis d e m a n d i:

„K ia n  a ltegulon v i kondukas kun v i?  M i vetos jc  du 
draĥm oj, kc v i ree ,aĉe fis  sk ia vo n ."

„T ra n k v iI iĝ u , *mi petas,“  respond is  la hum ila  K tcz ip . „V i 
scias, ke p o r la gastservado mi bezonas tr i hom o jn , ka j K a ljas  
trc  m a ljun iĝ is . H ieraŭ Ii p ik is  A riĥ ta s -o n  pcr to n d ilo  cn la 
m aldekstran ore lon , ka j p ro  tio  A riĥ ta s  ne v o lis  pag i p o r la  
tondado. T io  ja nc povas daŭri . . . m i devas aĉcti iun p o r la 
helpado, m i do aĉetis ka j . . . m i m a lka rc  aĉctis . . .“

„K a j p o r fin i la m arĉandon v i e b riiĝ is  kun tiu, k iu  vin 
tro m p is ?  . . .“

„N e n iu  m in  trom p is . L in  vend is al m i ia trc  dcca 
spartano . . . P o IIis  . . . je s l P o llis  nc cstas s im p la  hom o, 
ĉa r li d ir is  al m i, ke li reven is el S ira kuzo , k ic  Ii cs tis  send ito  
al tira n o  D io n iz iu s , k iu  ĵus donacis  al li ĉ i tiun hom on .“  u

„ L i  estis do  stu lta, ĉa r l i  pren is la sk la von  senpage, sed 
v i cs tis  cĉ p li stu lta, ĉa r v i p ag is  p o r li. S u fiĉo s  nura ck - 
r g a rd o ,  p o r konsta ti, kc li estas m a lle rtu lo ."

„C a r  ii su feris  je m arm a lsano t Sed e k riga rdu  nur lia jn  
v izaĝon  ka j ŝu ltro jn . Junulo, k ie l k v c rk o ! L i nu r iom ete sin 
nutru . . .“

„Jcs, n u tru t N un cstas kva r, d a n k ’ al v ia  saĝeco, p a ra z ito j,. 
k iu j dum  sem ajno p li m ulte m anĝas ka j tr inka s , o l i l f  ga jnas 
dum m o n a to .“  '

P ost tiu j Ĉi vo rto j, r ig a rd in te  la sk la von  ko le rbku le , ŝ i subitc 
dem and is:

„K ia l v i m in rig a rd a s  k ie l kapro  la a k v o n ? “
La  sk la vo  k lin iĝ is  ka j respond is :
„M i m in elaĉetos, s in jo r in o  . . .  m i devenas el bona 

fa m ilio , ka j m i havas riĉa jn  a m iko jn .“
„Jc A teno  E rg a ra “ , e k k r iis  A k riz io n e , „m i jam  konas tiu jrt 

ĉi ,bonajn* fa m ilio jn  kaj ,r iĉa jn ‘ am iko jn . ĉ iu  novaĉetita  sk la vo - 
d iras  la ŝam oh, p o r ke  on i lln  p lenŝtopu per m anĝa ĵo  ka j ne 
pelu lin  al laboro . K iŭ  v i e s ta s ? “

„M i cstas atcnano, s in jo r in o , f i lo  de A ris to n  el K o lit. M ia  
nom o estas A  r  i s t o k  l e s ka j krom nom O , k iu  eble a ting fŝ  v ia jn  
o re lo jn  . . . P l a t o n . “

„P la to n ?  M i ĝ in  aŭdas la  unuan fo jo n l K a j Ĉu v is c ia s  
tond i ka j r a z i? “ —  „N e , s in jo r ih o !“

Jen A k riz io n e  re tu rn is  s in  ai la edzo :
„Mi jam antaŭe sciis, ke li por nenio taŭgos . . .“

Esperantigis Amia.
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El „ B a b ila d o j d e  b o n h u m o ra  Z a m e n h o fa n o “ , 
n o va  s e rio .

Jes, m i pentas.
K ion  m i pova s  fa r i?  C iu  hom o eraras ka j pekas. N u r la 

p a p o  en R om o estas senpeka. Kaj m i ja  estas s im p la  m orton to . 
M i ankaŭ e ra ris , sed nun pentas ka j vo ias  p u b like  kon fes i m ian 
pekon.

D o, m i estis . . . id is to ! V erd ire , nur ke lka jn  sem ajno jn , 
sed tamen m i estis id is to . Terure, ĉu ne?  Sed fe liĉe  unu 
o ka z in ta ĵo  en n ia  id is ta  socie to  re tu rn ig is  m in  sur la ĝustan 
vo jo n  ka j m i denove estas ve rdste lano . Kaj p r i tiu  o ka z in ta ĵo  
m i nun ra ko n to s  a l v i, m ia j ĉa rm igan ta j sam idean ino j kaj 
ĉa rm ig a ta j sam ideanoj.

T io  estis antaŭ nelonge. N ia  ido -soc ie to , k ies fe rvo ra  ano 
m i estis, a ra n ĝ is  p ropagandan  vesperon  p o r v ig l ig i la m ovadon . 
O n i anonc is  p ri ĝ i en la lo ka j gazeto j ka j tute neatendite ven is 
m ulte  da persono j, ne -id is to j, p le jparte  gestudenta junu la ro . T io  
n in  tre ĝ o jig is , ĉa r on i ja  scias, ke la ju n u la ro  estas p le j fac ile  
konverteb la . M i ven is  akura te  je la fik s ita  h o ro  ka j, ekv idan te  
la m u ltnom bran  p u b liko n , m i kortuŝe e kĝ o jis  ka j d a n k is  al la 
bona  D io , tie l favo ran ta  n ian  m ovadon . S a lu tin te  la  ko n a to jn , 
m i tuj enku ris  la  estrare jon , k ie  dev is  esti ĉ iu j p a rto p re n o n to j 
en la p ro g ra m o  de 1’ vespero. K iam  m i enku ris  la ĉam bron, m i 
e kv id is , ke ĉ iu j es tra rano j ka j pa rtop renon to j en la p ro g ra m o  
estas e ksc itita j, i l ia j v iza ĝ o j ŝa n ĝ iĝ is  laŭ ĉ iu j k o lo ro j de la 
ĉ ie la rk o ; jen i l i  ru ĝ iĝ is , jen b iu iĝ is , jen ve rd iĝ is , jen p a liĝ is .

„S a m id e a n o j, k io  e s ta s? “ m i ekb lek is .
„Ho’ ve ,“  e k k riis  la  fe rvo ru lo j, „ la  du ĉefaj p a ro lo n to j de 1’ 

hod iaŭa  vespero ne ven is, ka j nun n i ne scias, k ion  fa r i, k iu  
ansta taŭos ilin . K a ru lo , eble v i ansta taŭos ilin , v i ja  b a b ila d is  
antaŭe ĉe la E sp e ra n tis to j, eble v i nun ankaŭ  fa ros  b a b ila d o n ; 
la  p u b liko  ja  tute egale ne kom prenas n ian lin g v o n , ka j tia l 
v i certe havos  sukceson .“

„S e d , a m in d u lo j,“  m i respond is, „h o d ia ŭ  ja  estas p r o p a -  
g a n d a  vespero, kaj t io  ja ne estus p ropagando , se m i bab ilus. 
N e, ne, m i ne povas.“

„ N i  v in  e iektos estrarano, se v i nu r konsen tos .“
„N e , ne, m i ne povas, on i m in  p rir id o s , ka j m i hod iaŭ  

ja  ne estas raz ita , ne, ne, m i ne p o va s .“
„D o , k io n  fa r i, k io n  fa r i? “  e k k r iis  la  estra rano j, ka j ilia j 

v iz a ĝ o j e kn ig riĝ is .
„S in jo ro j, “  ekk rŭ s  unu el la es tra rano j, enku rin te  la  ĉam bron , 

„ la  p u b lik o  m alpacienc iĝas, o n i devas kom enci, m i s o n o r ig a s !“
K a j li e kso n o rig is , s igna lan te  tiam an ie re  la kom encon.
„N u ,“  d ir is  a fia  el la estra rano j, „ la  unua num ero ja  povas 

o k a z i laŭp rogram e. S am ideano  K rie g u lo v , bon vo lu  ekpaŝi
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antaŭen, v i ja  devas m o n tri a l n i v ia n  ta len ton per la  m a lfe rm a 
p a ro la d o ." -

S am ideano  K rie g u lo v , estonta  a d vo ka to , sed nun a nko raŭ  
studento  de ju ro , e kp a liĝ is  ka j e lir is  en la  kunvene jon . E k -  
reg in te  s in , li ku raĝe  su rpaŝ is  la  estradon. Kom ence la  la n g o  
ne tute v o lis  obe i al Ii, kvazaŭ  ĝ i lig n iĝ is , ka j ankaŭ  la pensoj, 
k ie l l i poste ra k o n tis  al m i, ie l senorde ku ra d is  en Iia  kapo , sed 
tam eii iom  p o s t io m  la  lango  kom enc is  p li regu le  fu n k c ii, 
n u r ia fo je  anko raŭ  m alobeante a l li, ka j k io  koncernas la  senorde 
en la kapo  d isku ra n ta jn  penso jn , l i  sukces is  tam en e kka p li la  
plej g randan  parton  da i l i  a n ko ra ŭ  ĝusta tem pe ka j tu j e k v o r t ig i 
ilin .. K vankam  k e lk a j g ra va j pensoj tute p e rd iĝ is  ka j ke lka j 
fra z o j ne e liĝ is  ĝusta loke , tio n  nen iu  atentis. E n tu te  la  p a ro la d o  
h a v is  bonan sukceson, ka j o n i s incere  ap laŭd is  s-on  K rie g u lo v , 
k iu  rad ian te  ir is  de la estrado.

Intertem pe unu estra rano, p rem ata  de z o rg o  p ro  la  ansta taŭ- 
ig o  de la n^ven in ta j p a ro la n to j, sukcesis  tro v i en la  sa lo n o  
in te r ia  p u b liko  kona tinon , k iu  antaŭ ne longe f in is  n ian  k u rs o n , 
ka j li k o n fid is  a l ŝ i s ia jn  n ig ra jn  pensojn.

La  s in jo r in o  e k k r iis  p ro  ra v o  ka j e k flu s tr is : „K a ra  s a m - 
ideano, t io  ja estaŝ be le g a ! M i dek iam os belan o k lin ia n  ve rs - 
a ĵon , p o r ke la p u b lik o  ekkonu  la  belecon de n ia  lin g v o .“
- b ' „B onege , b b n e g e !“  e kĝ o jis  la es tra rano  ka j tu j e k ir is  

kun la  s in jo r in o  en la estra re jon . T ie  ŝ i tre  rap ide  p ro v d ir is  la  
o k  iin io jn  ka j fa r is  nŭ r du g ra m a tika jn  e ra ro jn .

„B o n e g e t“  d ir is  la  es tra rano j.
„M i s o n o r ig a s !“  e k k riis  la  so n o rig e m a  estra rano  ka j s ig r ia lis .
„B o n v o fu  ekpaŝi antaŭen, s in jo r in o !“
La  s in jo r in o  ru ĝ iĝ is  ka j poste  p a liĝ is . „M i,  m i . . . pos te .“
„N e , b o n vo lu  kom enc i, o n i ja  s o n o r ig is t “
S i denove ru ĝ iĝ is  ka j denove p a liĝ is  k a j fine  e k ir is . Jam 

starante  su r la estrado  ŝi kredeble  ek tim is , ĉa r sub ite  ŝi kom enc is  
fo rte  trem i ka j, rap idege d ir in te  unutone la  o k  lin io jn  ka j fa rin te  
nur unu g ra m a tika n  e ra ron , ŝ i ir is  de la estrado. M in  tre  in te - 
resis, k iu  p o v is  ŝ in  tie l e k tim ig i ka j m i ĉ irk a ŭ r ig a rd is  la  p u b li- 
kon , sed neniu el i l i  h a v is  tim ig a n  a sp e k to n ; kon traŭe  m i eĉ 
aŭdis, ke iu  studento  el la  p u b liko  d ir is  a l a lia : „A ŭ sku Itu , k o - 
iego, eble n i jam  fo r iru . M i tim as. Ĉ u  v i sc ias, k io n  Ĉi tiu  s in jo r-  
in o  tie l te ru rige  d e k la m is?  D ip  sc ias, k io n  p lie  i l i  fa ro s  kun n i ! “

Sed en la sam a m om ento  o tri denove s o n o r ig is , ka j su r la  
estradon flu g iŝ  ia beleta esta ĵo  ka j kom encis  kan ti. L a  s tuden to , 
k iu  antaŭe in ten c is  fo rk u r i, nun restis  ka j fikse  ŝ in  r ig a rd is . 
E s tis  evidente, ke lin  ra v is  ŝ ia  ekste ra jo .

Sed nun m i e k tim is , Ĉar estis ja  k la re , k e ĉ i t i u  s fuden to  
havas em on enam iĝ i en ĉ iu jn  kabareda jn  ka n tis tin o jn . Kaj, se li 
enam iĝos en ĉi tiun  fra ŭ lin o n , o n i d iro s  en la urbo , ke ŝ i estas 
kaba red is tino . T e ru re t L i. m a lfe liĉu lo , ŝa jne juĝas  laŭ la vesta ĵo  
ka j pensas, . ke se iu tute honesta fra ŭ iin o  okaze su rhavas tian
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vesta ĵon , ke ŝajne ŝ i estas . . . m a lvestita , —  ŝi vere estas . . . 
k a b a re d is tin o ! M i scias, ke tiu  junu laĉo  tie l pensas. Kaj poste 
n ia  soc ie to  m a lbon fam iĝos  p ro  t io !

K a j eksc itite  m i enku ris  denove la estrare jon p o r in te rko n - 
s il i kun la  estra rano j, k io  estas faro ta .

Sed in tertem pe la. fra ŭ lin o  f in is  sian num eron, kaj enkurin te  
1a estrarejon m i e kv id is , ke on i jam  zo rgas  pri la sekvonta  
num ero, t. e. pa ro lado , ka j ke neniu estrarano vo las  anstataŭi Ia 
fo restantan m alsanan paro lon ton . Sed jen iu sam ideano d ir is  :

„M i havas id e o n ! Ĉ i tie estas hod iaŭ  gasto-sam ideano, ĵus  
ven in ta  el Rusujo. L i p a ro lu  p ri la d isva s tiĝ o  de nia ideo  en 7 
R usujo  ka j p r i s ia j m ilita j tra v iv e ĵo j !**

„B onege , la ideo  estas b r i la ! V i estas g e n iu lo ! “
O n i tuj serĉis la gaston en la sa lono, ve n ig is  lin  ka j p ro - 

p o n is  al l i  pa ro li. L i r ifu z is  ka j d iris , ke neniam ankoraŭ  li pa- 
ro lis  pub like  ka j ke li povas nenion ra ko n ti p ri la  id is ta  m ovado  
en Rusujo ka j s ia j m ilita j tra v iva ĵo j. Tam en ia estra rano j nepre 
in s is tis , ke li paro lu . L i petis, ke on i iin  indu lgu , ĉar se li m al- 
sukcesos, li hontos. La  estra rano j tamen ne ektim is  ka j ce rtig is  
lin ,  ke li sukcesegos ka j la soc ie to  neniam  fo rgesos tiun  servon. 
K ia m  i i  tamen ne v o lis  konsenti, o n i kom encis kune kun li ir i 
en la sa lonon ka j fine o n l lin  duonŝerce, duonserioze elpuŝis el 
la k o r id o ro  en la sa lonon. T iu  s tra teg ia  m anovro  de n ia j estra r- 
ano j hav is  bonan sukceson, ĉar li nun vo le -nevo le  ekpaŝis su r 
la  estradon. N i ĉ iu j eks ilen tis , ka j m i jam  antaŭĝu is  ia belan 
interesplenan paro ladon. Ka j jen li kom enc is :

.E s tim a ta j g e s in jo ro j! . . . G es in jo ro j 1 z . . Jes, g e s in jo ro j! 
O kaze  trov iĝan te  ĉi tie k ie l gasto, m i vo lus  ra ko n ti a l v i m ia jn \ 
m iiita jn  im preso in  . . .  t. e. ne . . . m i vo lus  ra ko n ti p ri nia 
m ovado  en Rusujo . . .“

L i ha ltis , eksp iris  ka j d a ŭ rig is : „Jes, do en Rusujo m i v id is  
ke lka jn  sam ideanojn, k iu j . . .  k iu j nenion fa r is  . . .  ne . . .  

me . . ., k iu j vo la s  la b o ri post la m ilito  . . .**
L i denove ha ltis  ka j ĉ irka ŭ rig a rd is  Ia pub likon . P asis k v in  

sekundoj, dek. E s tis  v ideble, ke li s treĉ is  ĉ iu in  s ia jn  fo rto jn  por 
ko n ce n trig i s ia jn  pensojn kaj d aŭ rig i la  paro ladon . Ka j jen li jam  
estis ekparo lan ta , k ia m  subite el la p u b liko  iu  e k rid is , a lia j sekv is . •

M i e k rig a rd is  ka j e k tim is ; r id is  n u r  n ia j sam ideanoj, la  
,gasto j s id is  kvazaŭ a in a jlita j ka j ne sc iis  k io n  fa ri, sed ne rid is . 
La  pa ro ian to  eĉ p li ko n fu z iĝ is  ka j e k b a lb u tis :

„In te rnac ia  lin g v o  . . .*K io  estas in te rnac ia  lin g vo , kredebie 
v i ĉ iu j sc ias ka j m i ne pa ro los  p li detale p r i t io  . . .**

Denove ridego  de la  sam ideanoj. Ka j tom ba s ilen to  de la 
gasto j.

M i ek flam iĝ is , m ia j vango j b ru lis  de hon to , de hon to  p ro  
tia  kondu to  de T  sam ideanoj, ka j m i ram p is  el la sa lono  tra  la 
k o r id o ro  en la estrare jon, p o r p rip a ro li kun la  estra rano j, k ia - 
m aniere la m alfe liĉa  p a ro la n to  estu savata ka j p o r esprim i m ian 
in d ig n o n  p ri la kondu to  de la id is to j.
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E n ku rin te  la  estrare jon, m i tro v is  la  po rdon  fe rm ita , do  m i 
fo rte  prem as la m anten ilon , la  po rdo  m a lfe rm iĝas ka j . . . ho, 
te ru ro  . . . jen estis s -o  K rie g u lo v , la  sekre ta rio , ka j fra ŭ lin o  
A m e g u iin o v  ka j . . . Ne, ne, t io  estas lro  terura, m i ne rakon tos , 
k io n  m i tie  ekv id is . M i nur e k k r i is : „M a lfe liĉ u lo j, k io n  v i jen 
fa ras . . . ka j k io  estos kun i d o ? “

K a j b ru fe rm in te  la  p o rd o n  m i rekuris , kvazaŭ  freneza, ek- 
sc itita  ka j in d ig n e g ita  en la  sa lonon. T ie  la  g a s to -m a lfe liĉu lo  
-dume sukcesis d ir i unu p lian  frazon.

„P r i la h is to r io  de n ia lin g v o  . . . la  h is to r io  de n ia  lin g v o  
estas tre  m a llonga  . .

r

K aj l i  denove ha ltis , konfuzeg ite , dum  la sam ideano j 
r id e ĝ e g is . E s tis  evidente, ke p ro  tia  kondu to  de la  sam ideano j 
la  nepreparita  p o r la p a ro lado  gasto  ne povos  jam  o rd ig i s ia jn  
p e n so jn ; ka j k iu  scias, k ie l ĉ i t io  f in iĝ o s ?

Sed jen feliĉe post ke lksekunda  s ilen to , Ii d ir is :  —  „Jes, 
i i o  estas ĉ io , k io n  m i v o lis  d ir i “  — , ka j hontante  l i  ir is  de la 
-estrado.

L a  sam ideano j ĝo jege ap laŭd is, la g as to j m ir ig ite  s ilen tis .
M i m in  denove d ire k tis  en la  estrare jon, p o r fine  m a lpe z ig i 

m ian  in d ig n ita n  an im on. S ed tie  jam  estis Ĉiuj estrarano j, ka j 
f l i  rec ip roke  s in  in su ltis , k r i is  ka j fu lm o to n d ris .

P recipe b uŝ labo ris  s -o  K rie g u lo v , k r ia n te : —  „V i ne estas 
sa m ide a no j! N u r  m i estas sam ideano l N un  neniu p lu  paro lu  
-antaŭ la p u b liko , nun m i fe rm os la vesperon per voĉ legadp  de 
1a v e rs a ĵo ! “

Kaj antaŭ o l n i p o v is  re ko n sc iiĝ i, l i  e lku ris  en la  sa lonon, 
ka j pos t unu sekundo n i jam aŭd is en la  estrare jo , ke li to n d ra - 
voĉe dekla ras a l la pub liko , ke Ii ferm os la  vesperon per ve rsa ĵo .

T io  ŝajne e flk is , ĉar la  gasto j te ru rig ita j per la antaŭa 
-deklamado, ĉa rm ita j per la  kos fum o de la k a n tis tin o  ka j m ir ig -  
ita j per la  ĵus  aŭdita  pa ro lado , nun, ekv idan te  la  fu riozan  
v iza ĝe sp rim on  de s -o  K rie g ŭ lo v , kredeble plene k o n v in k iĝ is  p r i 
|a  uzebleco de n ia  lin g v o  p o r ĉ iu j c irko n s ta n co j ka j v iv o k a z o j 
ka j kom encis fo r ir i el ia  sa lono.

Kaj nun kom enc iĝ is  la „p ro g ra m o “  en la  estrare jo . ĉ iu j  
p a ro lis , k r iis , kom en ta riis , a rgum entis , rezon is  ka j k u lp ig is  unu 
la  a lian . Tam en estis ke lka j, k iu jn  eĉ ko n te n tig is  la  vespero, 
ekz. fra ŭ lin o  A m e g u lin o v , k iu  ce rtig is  ĉiun aparte, ke la ferm a 
paro lado  de s -o  K rie g u lo v  estis bonega . . .

M i ne in tencas p lu  ra k o n ti a l v i, k io  p lie  o ka z is  en la 
estrare jo. P o r v i, 'tio  estus tro  teda, ka j p o r m i tro  d o lo rig a . 
M i nur d iru , ke la sekv in tan  tagon m i sendis al la  soc ie to  
m ian eks iĝon , ka j nun m i reven is  al E speranto . C e n i, E sper- 
a n tis to j, io  s im ila  ja  ne povas okaz i, en E spe ran to -soc ie to  tia  
a fe ro  tute ne estus ebla, ĉu ne?  . . .
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. . . .  K ion , v i, s ip jo ro , d iras  . . .? V i estis en E speranta  
societo, k ie  okaz is  precize la  sam o, p ri k io  m i ra ko n tis  ? Ne, ne, 
v i eraras, s in jo ro . T io  estas neebla. Ne atentu ĉi tiun  s in jo ro n , 
gesam ideanoj, -— estas m alvero , k io n  l i d iras, m a lica  m a lve ro , 
m i ĵu ras  al v i . je  m ia  b a rb o i* )  jo ŝ o .

*) En la lasfa m om ento, kiam la tuta artikolo jarn estis  prespreta, ni 
sciiĝ is , ke s-a n o  Joŝo tute ne havas barbon. Nin do tre m irigas lia barb- 
ĵuro, kaj ni ne kom prenas, kion li intencis per ĝi. —  Rim. de la  redakcio.

Enigm oj.
I

1. K iam  li e lir is , g randa a rbo  d e fru iĝ is  ka j je ia  u jo  trans-
fo rm iĝ is . ' -o5,bs ‘ojfneg

2. Donu a l, m i voston , p o r ke m i povu  fo r f lu g i ka j iib e r iĝ i
el in te r v ia j .dento j; rekom pence, m i v iz ita d o s  v ia jn  p rin tem po jn  
ka j kantados en v ia j a rba ro j. -o(o>inji ‘ojpoi

3. C a s is to  p a fm o rtig is  beston, k o rv o j fo rp o rtis  ĝ ian  ventrorv,
per la  resta ĵo  la ĉas is to  ĉ irk a ŭ v o lv is  sian ko lo n  kaj fo r ir is .<

'O (B S  ‘O (B J(B Q

4. B esto  v iv is  vegeta ĵan v iv o n : vento  la  vos ton  deŝ iris  —
besto libere fo rku ris . -odni ‘oiodnq

5. Ne preferu karan  benon, ĉa r ĝ i servas p o r m o rtig o .
'OuaqejB>i

6. M a lju n a  re lig ia  ĉefo estas flo ro . -oAedBd
7. Kun p naciano estas arbo. -oidod ‘o(od

Dc D o ĉo  T. S ta n ev , S ev lievo .
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